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1. Introduction

The main aim of this thesis is to expand the current body of knowledge on the topic of
honorific agreement (henceforth: HA) in Russian. It was first mentioned as evidence for the
Agreement Hierarchy (Corbett 1979:208) and received some further attention in a later work
Corbett 1983:24-25." The existing discussion of HA in Russian in the literature is limited, due
to the phenomenon being rather marginal in comparison to other, more famous, cases of
semantic agreement, e.g. hybrid nouns (Corbett 2015), pancake sentences (Enger 2004), and
to the lack of available data. Another factor contributing to the marginality of honorific
agreement is its rarity in modern Russian. While the underrepresentation of the phenomenon
serves as a great motivation for an in-depth investigation, I acknowledge the potential
hardships involved in this process and thus sympathise with the reluctance of my fellow
researchers to undertake such an endeavour. Fortunately enough, I happen to be a native
Russian speaker, which provides me with a slight advantage of being more agile in navigating
and accessing the sources in that language. This, in turn, is crucial, as collecting and
analysing novel data is required to gain more insight into HA in Russian and ultimately
contribute to filling the knowledge gap.

Since honorific agreement is a type of semantic agreement, the question this thesis is
primarily concerned with is the interaction of HA with the Agreement Hierarchy. It is only by
broadening the pool of illustrative data that we can put the hierarchy’s prediction to test and
make further judgements about the hierarchy’s application. Apart from addressing the central
question, the intention is to provide an insightful description of the phenomenon of HA in
Russian itself and of any peculiarities and/or trends in the collected data.

This thesis is organised as follows: Chapter 2 introduces the reader to all the
necessary theoretical notions required to understand and deal with the phenomenon under
research. Sections 2.1 and 2.2 are dedicated to agreement, the gender and number features,
and the influence of politeness on agreement in the context of Russian. Sections 2.3-2.5
explain the semantic agreement, Agreement Hierarchy and honorific agreement. Chapter 3
provides an overview of the methodology. Section 3.1 addresses the specificities of the data
sources, whereas Sections 3.2-3.4 describe the process of data collection and processing. The

research results are presented in Chapter 4. Chapter 5 is dedicated to the discussion of trends

! In the indicated sources the phenomenon of HA is not explicitly called ‘honorific agreement’. In Corbett 1979
it appears under the name ‘agreement with Russian titles’ and in Corbett 1983 under ‘agreement with a Russian
respected noun’. Further information is provided in Section 2.5.



represented by the collected data (Sections 5.1 & 5.2) and the ironic aspect of HA (Section
5.3). Chapter 6 concludes the thesis with the summary of the findings.



2. Theoretical Background

2.1 Defining Agreement

The first challenge that any linguist dealing with agreement has to face is defining it.
Agreement is a multifaceted phenomenon, it operates at the interface of morphology and
syntax, and, as we will see later, it is also influenced by semantics and pragmatics. Hence,
there exist plenty of definitions and alternative notions of agreement tailored for specific
purposes of a given theory. Some of the terminological and definitional complexities are
discussed in Corbett’s Agreement (2006). I will adopt his account here.

The broad definition of agreement is as follows:

The term agreement commonly refers to some systematic covariance between a semantic or
formal property of one element and a formal property of another.

(Steele 1978:610, as cited in Corbett 2006:4)

In order to describe agreement in a uniform and concise manner it is necessary to introduce
the following essential notions: the controller, the element determining the agreement, the
target, whose form is determined by agreement, and the domain, the syntactic environment
in which agreement occurs (ibid.). A target agrees with a controller with regard to its feature

specifications within a given domain (ibid.:5). Consider [1]:

[1]

Kpacus-as OegyuK-a
beautiful-F.SG lady(F)-SG
‘a beautiful lady’

In [1] the domain of agreement is a noun phrase. The controller is the singular feminine noun
oesywka ‘lady’, and the target is the adjective kpacusas ‘beautiful’. The features inherent to
the controller, i.e. number and gender, are reflected in agreement and expressed on the target

by the inflectional suffix -as.’ It is important to note that the relation between the controller

2 The examples in this thesis are glossed according to the Leipzig Glossing Rules. Here and henceforth the most
important parts of the gloss are in bold.

* In Russian tradition the bound morpheme -as is called an ‘ending’, rather than a ‘suffix’. In this thesis I stick
with the Western tradition of calling it a ‘suffix’.



https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php

and the target is asymmetric, since the adjective reflects the gender of the noun via its

morphological form and not vice versa.

2.2 Features

Features play a crucial role in the analysis of agreement, they allow one to be precise about
the type of information involved and therefore deserve at least a brief discussion here. Since
agreement is dictated by the controller, its inherent features, gender and number for nouns,
are the main agreement features (Corbett 2006:124). Later in this section I will also touch

upon the effect of politeness on agreement in the context of Russian.

2.2.1 Gender

There are three recognised genders in Russian: masculine, feminine, and neuter. The
masculine-feminine distinction is made first and foremost according to the semantics of
nouns: those denoting males are masculine and those denoting females are feminine. The
nouns which are not sex-differentiable are subject to formal assignment rules. The rules are
based on declensional classes. The number of declensional classes as well as the allocation of
their members have long been a subject of debate in the literature. Since an overview of the
proposed approaches is beyond the scope of this thesis, the reader is referred to Corbett 1982,
whose account is adopted here.

Corbett distinguishes 4 main declensional classes on the basis of which the following

morphological gender assignment rules apply:

1. Nouns of declensional type I are masculine
2. Nouns of declensional types II and III are feminine
3. Others are neuter

(Corbett 1991:36)

It is important to note that semantic gender assignment has precedence over morphological
assignment: nouns like nana ‘father’, 0s0s ‘uncle’, ronowa ‘young man’ all belong to the
declension II, however they denote males and therefore are masculine. Furthermore, there are
nouns which decline irregularly: masculine nyms ‘path’ and a group of neuter nouns 6pems

‘burden’, gpemsa ‘time’, sbima ‘udder’, cmpems ‘stirrup’, 3namsa ‘banner’, ums ‘name’, niams



‘flame’, niems ‘tribe’, cema ‘seed’, memsn ‘crown of a head’ decline as I in the instrumental

case and as III in all other oblique cases. These nouns are classified as irregular III.
Ultimately, given the semantic assignment rules supplemented by the rules referring

to the four declensional classes, the task of predicting the gender of a Russian noun is often

rather straightforward. This can be illustrated by the following flow chart:

# feminine
+
female
\ » masculine
A
+ T+ + 1+
E —»{ sexed - -
- 'y » put’ II or III
A ‘ p—
. consider
declinable head
+
acronym
- Ja ),
/ TN
+
animate
y » neuter

Figure 1. Gender Assignment Algorithm (Corbett 1982:216)

In the context of agreement it is important to mention the hybrid nouns. Hybrid nouns cannot
be strictly assigned a gender, and their agreement pattern is inconsistent, i.e. they take
different agreements with different target types (Corbett 1991:183, 2006:163). Hybrids are
often nouns denoting professions, e.g. Oupexmop ‘headmaster’. According to its
morphological form it should be masculine, however, we have to consider the semantics first.
With such nouns the semantic gender assignment presents a challenge due to the following
ambiguity: dupexmop can refer both to the profession itself (without distinguishing the sex)
and to an employee, a person of either sex. In the former case, masculine forms are preferred
in Russian (Corbett:2006:164). Because of the conflict in meaning both masculine and
feminine agreements are possible, and the variation is target-dependent.*

Furthermore, there is a peculiar group of hybrid titles, e.g. npesocxooumenrocmeo

‘excellency’, ewvicouecmeo ‘highness’, seruuecmeo ‘majesty’. These nouns belong to the

* Demonstrated in example [13] in Section 2.3.
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declension IV and are therefore neuter for morphological reasons. They exhibit neuter

agreement with their attributive modifiers:

2]
a. eaui-e npesocxodumeﬂbcmeo

2PL.POSS-N.SG excellency(N)
‘your excellency’

b. eé UMNEepamopcK-oe 8enuUUecmeo
3SG.POSS.F imperial-N.SG majesty(N)
‘her imperial majesty’

c. e2o UMNEPAmopcK-oe 8bICOYECTNBO
3SG.POSS.M/N imperial-N.SG highness(N)

‘his imperial highness’

The second person possessive pronoun sawe and the adjective umnepamopcroe ‘imperial’
express neuter agreement via the inflectional suffixes -e and -oe. It is important to note here
that the third person masculine/neuter possessive pronoun eco, feminine eé, and plural ux do
not inflect and are identical to the genitive form of the third person personal pronouns.
Furthermore, they do not agree attributively, unlike the second person possessive saue in
[2a] and the adjective umnepamopckoe in [2b] and [2c], the third person possessives e¢ and
eco are not controlled by the respective title nouns seruuecmso ‘majesty’ and gvicouecmeso
‘highness’. The ezo/eé distinction is semantically regulated and depends on the gender of the
possessor-referent.

These nouns are hybrids because they can take either masculine or feminine
agreements, depending on the gender of the title bearer (Iomdin 1990:86). In other words,

titles are often used metonymically, and this is what causes the hybrid behaviour. Consider

[3]:

[3]
a. Eeo brazopooue  omnycmu-i KYXApKy u 2OPHUYUHYIO

3SG.POSS.M honour(N) let.go-PST[.M] cook CONIJ maid
‘His honour has let the cook and the maid go’

(Sorokovik Sokrovischa Starogo Portfelya 2019)
b. Kcmamu KHA3b  ee genuyecmeo  NOpyuuU-1-a  MHe

by.the.way  duke 3SG.POSS.F majesty(N) entrust-PST-F 1SG.DAT

11



V3HAMb
find.out

ce200Hs
today

KHAJMCHA
duchess

60

NEG be.PST-F in

Hamanvs Ilhamonoena
Natalia Platonovna
osopye?

palace

‘By the way, count, her majesty entrusted me to find out why the duchess Natalia
Platonovna was not in the palace today?’

(Dmitriev Zolotoj Vek 2017)

In both [3a] and [3b] the controller is a neuter noun, however in [3a] the referent is male, and

therefore the target verb in the predicative position expresses masculine agreement, whereas

in [3b] the referent is female, and thus the target verb expresses feminine agreement.

2.2.2 Number

There are only two grammatical numbers in Russian: singular and plural (Corbett 2001:39).

Number can be expressed through (zero) inflection, stem-alternation, a combination of both,

and suppletion (ibid.:139-141). Consider some examples:

[4]

Singular

MATLYUK
boy[.SG]
‘boy’
K1asuamyp-a
keyboard-SG
‘keyboard’
umsl
name[.SG]
‘name’
yenoeex
person[.SG]
‘person’

Plural

MATbYUK-U
boy-PL
‘boys’
K1a8Uamyp-vl
keyboard-PL
‘keyboards’
umeHna
name[.PL]
‘names’
00U
people[.PL]
‘people’

Number expressed via

inflection

inflection

stem-alternation

suppletion

Not all nouns can distinguish between both numbers. Exceptions, singularia and pluralia

tantum, are numerous. Unfortunately, the detailed discussion of Russian number is beyond

the scope of this thesis, and the reader is thus referred to Lyashevskaya 2004, Mel'¢uk 1985.

12



As shown by [4] the nominal number is signalled on the noun. Elsewhere within the
noun phrase and on the verb it is marked by agreement (Corbett 2001:180). It is important to
note that the number feature constrains the gender feature in that gender can be expressed on

targets only in the singular (Corbett 2006:79):

[5] Singular Plural

a. 20NIOOH-bLIl  MANbYUK 20/I00H-ble  MANbYUK-U
hungry-M.SG boy(M).SG hungry-PL.  boy(M)-PL
‘a hungry boy’ ‘hungry boys’

b. 20/100H-aA 0eBouK-a 20/100H-ble ~ 0eBOYK-U
hungry-F.SG girl(F)-SG hungry-PL  girl(F)-PL
‘a hungry girl’ ‘hungry girls’

c. 20/100H-0e uyo0osuy-e 20/100H-ble  4Y008ULY-A
hungry-N.SG beast(N)-SG hungry-PL.  beast(N)-PL
‘a hungry beast’ ‘hungry beasts’

As shown in [5] the distinct gender expressions are neutralised in plural. The target adjective
eonoonvie ‘hungry’ has the same inflectional suffix -sze in all three instances of agreement

with controllers of different gender.

2.2.3 Politeness®

Unlike gender and number, which are members of the main agreement features set and are
nominal (ibid.:132), politeness is not an agreement feature in Russian. Rather, it functions as
an agreement condition. To illustrate that I will provide some examples of polite address.

In order to address a single person politely Russian speakers use the second person

plural personal pronoun 6si:

[6] Polite plural

3 Here I would like to point out that in this thesis ‘politeness’ is to be distinguished from ‘honorificity’. The
latter is strongly tied with the social/power hierarchy and has to do with the (obligatory) expression of respect in
a bottom-up fashion, i.e. certain rules might be imposed on the lower members of the hierarchy during their
interaction with the higher members and not vice versa. Politeness, in turn, has more to do with manners and is
less restricted in its direction of expression. In other words, whereas courtiers are usually obliged to treat the
king with a certain degree of deference (honorificity), the king has no such obligation towards the courtiers,
however, he still can choose to be polite with them.

13



Buvi  cecoomns NpeKpacHo  8vleis0uUn-e
2PL  today great look-2PL
“You look great today’

The plural target predicate verb swicisioume agrees with the plural controller 6. Both number

and person feature values are expressed via the suffix -e, and thus there are no mismatches

between the controller and the target. This is not always the case. Consider [7]:

[7]

3Hauumws, bl akmpuc-a?
means 2PL  actress-SG
‘So, you’re an actress?’

(Amfiteatrov Anna Damby 2012)

Despite the controller 6s1 being plural, the target predicate noun akmpuca ‘actress’ is singular.

This inconsistency in number is semantically justified,® since only one person is addressed.

Note that plural agreement in these circumstances is infelicitous:

[8] Infelicitous with a single addressee

bl akmpuc-vl?
2PL  actress-PL

Now consider examples with predicate adjectives:

[9]

a. /[a0-owk-a! Kax  mne MU0
uncle-DIM-SG how 1SG.DAT delightful

‘Uncle! How delighted I am that you are cheerful’

(Fonvizin Nedorosl’ 2009)

b. Bui ce2o0us gecen-viil
2PL today cheerful-(LF)SG

ymo
that

6bl gecel-vbl

2PL.  cheerful-(SF)PL

¢ Semantically justified agreement is called ‘semantic agreement’ and is further discussed in the next section.

14



“You are cheerful today’

(Gorkiy Somov i drugie 2011)

The predicate adjectives in [9a] and [9b] are two different forms of the same adjective. [9a]
exhibits the adjective in its short form, whereas in [9b] the adjective occurs in its long (full)
form.” Both the short form and the long form adjectives have the same second person plural
pronoun controller 6»z, and are in the predicative position, however express different
agreements. The short form predicate adjective gecensi is plural, and thus exhibits no number
feature mismatch with its controller, unlike the singular long form predicate adjective
gecenviii. The number feature mismatch on the latter is semantically justified, as only one
person is addressed. Note that plural agreement on the long form adjective in these

circumstances is infelicitous:

[10] Infelicitous with a single addressee

Boi  cecoomus gecein-vle
2PL  today cheerful-(LF)PL

Due to politeness the agreement controller in all of the examples [6-9] is the second person
plural pronoun ew»:.. Remarkably, not every target agrees with the plural controller s in
number. While the mismatches in [7] and [9b] are semantically justified, since only one
person is being addressed, singular agreements on verbal and short form adjectival predicates

cannot be semantically justified under the same circumstances and are ungrammatical:

[11]  *Polite address with singular agreement on the predicate verb

*Bol  ceco0mus NpeKpacHo  8blelA0U-Ulb
2PL  today great look-2SG

[12]  *Polite address with singular agreement on the short-form predicate adjective

*Bul  gecen
2PL  cheerful(SF).SG

" The main difference between the two is that the short form adjectives are less likely to occur in the attributive
position. They are “more verb-like” (Corbett 2006:232) and, as a rule, are found in the predicative position.

15



Thus, we have the following distribution of number agreements on different target types with

the same plural controller gw::

Target type verb noun adjective (SF) adjective (LF)
Number plural singular plural singular
agreement

Semantically - + - +
justified

Table 1. Variation in number agreements on different target types in polite address®

While with some targets [7] and [9b] singular (semantic) agreements are allowed and
preferred, as evident by the infelicity of [8] and [10], with other targets [6] and [9] they are
not allowed and result in ungrammatical forms. This target-dependent variability is typical of
an agreement condition (Corbett 2006:137).

We have already encountered a number of examples, e.g. [3], [7], [9b], where the
agreement choice was semantically justified. Such instances of agreement are far from being

rare and thus deserve being reviewed in the next section.

2.3 Semantic Agreement

Semantic agreement is determined by the meaning of the controller, i.e. is semantically
justified. It is consistent with the properties of the referent. Semantic agreement is
traditionally contrasted with syntactic agreement, which is consistent with the formal
properties of the controller. As the terms syntactic and semantic agreement can be said to
represent opposing sides of a spectrum, rather than some particular kinds of agreement in
isolation, they are most meaningful when there is a choice between the two (Corbett

2006:155). Consider [13]:

[13]
Haw oyxeanmep npuw-n-a noOYyHUms mpaHu
IPL.POSS.M accountant(M/F) come-PST-F get tranche

8 This variation is also reported with other examples in Corbett 1983:52-55, 2006:232-233 as evidence for the
Predicate Hierarchy.

16



om AMEPUKAHCKO2O ¢onoa NED u V3Ha--a, umo  nepevucienus
from American fund NED CONIJ learn-PST-F that transfers

HeB803MOMNCHbI.
impossible

‘Our accountant came to get the tranche from the NED American fund and learnt that the
transfers are impossible’

(https://pravo.ru/review/view/16608/)

[13] exhibits both syntactic and semantic agreements. The possessive pronoun xaws ‘our’ in
attributive position agrees with the controller 6yxearnmep ‘accountant’ according to its formal
properties: its morphological form is masculine. The predicate verbs nmpuuwria ‘came’ and
y3uana ‘learnt’, however, show feminine agreements, based on the meaning of the controller:
the referent is a female accountant.

As shown in [13], both syntactic and semantic agreements can be found in the same
domain of a clause. Notably, syntactic agreement occurs in attributive position, whereas two
instances of semantic agreement in predicative positions. This particular distribution is what
is called an Agreement Hierarchy effect: the greater the syntactic distance between the target
and the controller, the more likely is the semantic agreement (Corbett 1979:223). The

Agreement Hierarchy will be introduced in the next section.

2.4 Agreement Hierarchy

The Agreement Hierarchy is a hierarchy of agreement positions postulated on the basis of
data collected from a variety of languages that allow alternative agreements (ibid.). AH
facilitates predictions about the likelihood of occurrence of syntactic or semantic agreements

in a given target position:

Agreement Hierarchy (ibid.)

attributive > predicate > relative pronoun > personal pronoun

The four positions indicate the domain where the agreement occurs: within the noun phrase,
within the clause, within the sentence, and beyond the sentence. The AH imposes the

following constraint on possible agreement patterns:

17
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For any controller that permits alternative agreements, as we move rightwards along
the Agreement Hierarchy, the likelihood of agreement with greater semantic
justification will increase monotonically (that is, with no intervening decrease).

(Corbett 2006:207)

The effect of this constraint was already illustrated in example [13] from the previous
section. The controller noun 6yxearmep ‘accountant’ is a hybrid, it permits alternative
agreements: syntactic agreement in the attributive position and semantic agreements in the
predicative position. The AH effect is also evident if we revisit examples [2b] and [3b] in
Section 2.2.1. The hybrid controller seruuecmso ‘majesty’ permits alternative agreements: we
find syntactic agreement in the attributive position [2b] and semantic agreement in the
predicative position [3b].

Let us further observe the AH effect by looking at examples of agreement in the target

positions further to the right of the hierarchy:

[14] Relative pronoun

Eé 8enUUecmeo, Komop-asi HUKo20a He
3SG.POSS.F majesty(N) who-F.SG never NEG
o0bHapycusana yoanenus om  cnpaseonusozo u
consider-PST-F.SG  withdrawal  from fair CONJ
PA3yMHO20 — Mupa ¢ KOpOném npPYyCCKUm He 3Ha-em
reasonable  peace CONIJ king prussian NEG know-3SG
0o ce2o0  OHA  CamMo2o 271a6HO20

until this day  the.most important

‘Her majesty, who has never considered withdrawing from peace with the Prussian king, to
this day does not know the most crucial thing...’

(Soloviev Istorija Rossii s Drevnejschich Viemen 2017)

Here we can see semantic feminine agreement expressed on the relative pronoun xomopas
via the inflectional suffix -as. As the hybrid controller geruuecmeo ‘majesty’ has already

been shown to permit semantic agreement in the predicative position [3b], the occurrence of

18



semantic agreement in the relative pronoun position is no surprise and is in accord with the

AH.

[15] Personal pronoun’

Ee Benuuecmeo nioxo nepenoc-um — nymeuiecmeus no goode |
3SG.POSS.F majesty(N) poorly tolerate-3SG travelling by water

u OHA  OYeHb cemos8a-i-a no no800y moeo, umo 8
CONIJ 3SG.F very complain-PST-F.SG for  reason such that in
Anenuu OCEeHbIO scez0a naoxast no2ooa

England autumnalways bad weather

(Barnes Lady on the Coin 1995 (Russian Translation by Zamchuk))

While it is impossible to say whether the predicate verb neperocum ‘tolerates’ agrees with
the controller syntactically or semantically, since Russian verbs do not show gender in the
present tense, it is clear that the personal pronoun ona is feminine and thus agrees with the
formally neuter controller senuuecmeo ‘majesty’ semantically.

At this point, all the necessary notions required for the theoretical embedding of the
central phenomenon of this thesis are introduced. So far, most of the examples with semantic
agreement we have encountered (with the exception of those from Section 2.2.3) involved
hybrids and demonstrated mismatches with regard to gender. What unites these examples is
that the source of agreement choice is encapsulated in the hybrid’s lexical entry, i.e. within
the controller (Corbett forthcoming). In other words, the information needed to infer the
choice of agreement is contained locally. The phenomenon of honorific agreement, which is
about to be introduced in the next section, differs from semantic agreement with hybrids in
two major ways: it exhibits agreement mismatches with regard to number, not to gender, and
the source of agreement choice cannot be found within the controller, rather, it is extraneous

(ibid.).

2.5 Honorific Agreement

? Here and henceforth the pipe symbol ¢|” in glosses marks the boundaries of sentences.
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Honorific Agreement (Corbett forthcoming) or HON3pl-C (Houtzagers 2018) essentially is a
type of semantic agreement. It is found in a construction used for referring to people with a

higher social rank, predominantly in 19th century Russian.'’ Consider [16]:

[16]
20CY0apuiH-s1 00e6a-1m-cs
empress(F)-SG.NOM dress-3PL-refl

‘The empress is getting dressed’

(Druzhinina, Nagibin, Sorotkina Gardemariny, Vpered! 1987, Russian National Corpus)

In [16] a maid is referring to the empress while addressing another maid. The controller
eocyoapwins ‘empress’ is a singular noun, however the target predicate verb odegaromcs
‘dress’ is in plural. Nothing in the featural specification of the controller could possibly
induce the plural agreement expressed on the target, it is therefore the speaker’s obligation to
show respect that determines the use of plural.

The discussion of HA in literature is rather limited. It is consistently mentioned in
publications by Corbett (1983, 2009, 2010, forthcoming), but only as part of the evidence for
the Agreement Hierarchy. Houtzagers (2018:7-9) briefly describes HA as a subtype of
honorific constructions found in Slavic and points out the absence of sources where the
construction and its origin are reviewed in detail.

It is crucial to differentiate the HA construction from the far more widely known
polite plural construction, which was already mentioned in Section 2.2.3. The major
difference between the two is that the HA occurs only in reference to a respected person,
whereas polite plural is utilised in a direct address. Moreover, there is no agreement
mismatch with polite plural,' e.g. [17], as the target verb agrees with the plural controller,

thus the agreement is syntactic:

[17] Polite plural

Bvi  yousu-n-u MeH:
2PL  surprise-PST-PL ISG.ACC
“You surprised me’

1% More information on the time frame of usage of HA follows at the end of Section 3.1.1.
' Specifically with verbal predicates. As we have seen in Section 2.3.3, different types of targets indeed exhibit
agreement mismatches.
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Furthermore, a distinction must be drawn between HA and another instance of semantic
agreement - associative agreement found in the Talitsk dialect (Corbett 2009, forthcoming).
Consider [18]:

[18] Associative agreement

Towa npuexa-a-u
Gosha(M).SG.NOM arrive-PST-PL
‘Gosha (and those who are with him) arrived’

(Bogdanov 1968)

At first glance, the construction is identical to the one in [16]. The controller is a singular
noun, and the target verb is plural. It is the plural agreement that conveys the associative
meaning, i.e. that Jowa has not arrived by himself and is accompanied by somebody else.
The key difference between the phenomena in [16] and in [18] (besides the HA being
generally more widespread, since it is not restricted to one dialect) lies in the relation of the
speaker to the referent. In order to describe this relation in a concise manner, I would like to
introduce the following terms: vertical distance and horizontal distance.'> Horizontal distance
relates to closeness, belonging to the same community, whereas vertical distance relates to
power, social status hierarchy. Both the horizontal and vertical distances have an influence on
the speaker’s language choices. Associative agreement is used mostly in scenarios where it is
possible for the addressee to recover the intended associates (Corbett forthcoming). In other
words, both the speaker and the addressee should have some established common knowledge
about the referent, i.e. be in a relatively close relationship with them. This means that the
horizontal distance between the speaker and the referent influences the usage of associative
agreement. The vertical distance, on the other hand, is irrelevant. Plurality has nothing to do
with the difference in social status or expression of respect. In contrast, for the usage of HA
the vertical distance is the decisive factor, whereas the horizontal distance does not have a

significant influence (Houtzagers 2018:7). Consider [19]:

[19] Honorific agreement

A: Mam-envk-a sapyea-rom-cs!

12 The ‘distance’ terms come from Houtzagers 2018:4 (also see the references there).
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mother(F)-DIM-SG.NOM scold-3PL-refl
‘Mother will be angry’

B: He 3apyza-em
NEG scold-3SG
‘(She) won’t be’

(Druzhinina, Nagibin, Sorotkina Gardemariny, Vpered! 1987, Russian National Corpus)"

In [19] the speaker A, a maid, is warning the speaker B, her mistress, about the potential
consequences of her actions, namely that the mother of the speaker B will be disappointed.
Both speakers are referring to the mother of the speaker B, however, they stand in a different
relation to her. According to the plot of the movie the mother of speaker B is a duchess,
therefore speaker A, who is of lower social status, is obliged to express respect when talking
about her. This results in the predicate verb in A showing plural agreement, despite the
controller being singular. The speaker B, in turn, is not required to explicitly show respect,
since the vertical distance between her and her mother is significantly less. Thus, the target
verb in B agrees syntactically rather than semantically.

As was demonstrated in [16] and [19] the plural agreement on target verbs is induced
by the speaker’s obligation to express respect and thus is not dependent on the controller.
In other words, the factor determining the plural agreement is extraneous to the lexical entry
of a given controller, it is the information about the communicative circumstances, the
difference in social status of a speaker and a referent. Notably, there is a distinct group of
controllers that are more likely to be found in HA constructions, namely, the hybrid title
nouns like those already mentioned in Sections 2.2.1 and 2.4. An explanation for this can be
found in the history of Russia. In 1722 Peter The Great established the Table of Ranks. It
constituted the hierarchy of social ranks with the defined correlation between them across
different branches of service: military, governmental, and at the imperial court

(Encyclopedia.com). What was crucial about the Table of Ranks, from the linguistic

perspective, is that it regularised the titles and the forms of address to a person of a given

rank class. There were a total of 14 classes among which the 5 ‘title-ranges’ were distributed:

1 Gardemariny, Vpered! is a Soviet television movie depicting events in the end of the 18th century Russia.
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Class

Civil service

Army

Form of address

| Chancellor

2 Actual Privy Councilor
3 Privy Councilor

4 Actual State Councilor
5 State Councilor

6 Collegiate Councilor
7 Aulic (or Court) Councilor
8 Collegiate Assessor

9 Titular Councilor
10 Collegiate Secretary
11 (abolished in 1796)
12 Gubernial Secretary
13 Senate Registrar

14 Collegiate Registrar

General-Field Marshal
General
Lieutenant-General
Major-General
(abolished in 1796)
Colonel
Lieutenant-Colonel
Major
Captain
Staff Caprain
(abolished in 1796)
Lieutenant
Second Lieutenant

Warrant Officer

Your High Excellency

L1 [

Your Excellency

Your High Ancestry
Your High Honor

[T [

i L1 L2

Your Honor

[T 3

Figure 2. Classes within the Table of Ranks (Reyfman 2015:99)

These forms of address or the intitulation formulas were to be used both when directly

addressing and referring to the title bearers orally and in writing (Fedosuk 2012:92)."

Crucially, the respective titles were to be used only from bottom to top (Berger 2002:2), i.c.

when addressing or referring to someone of higher rank. This is precisely the reason why

these titles often occur in HA constructions, the prerequisite for usage of both is the same.

This chapter introduced honorific agreement in Russian and the theoretical foundation

required for analysing it. In order to gain more insight into the phenomenon of HA and its

interaction with AH it is necessary to find and collect illustrative data, i.e. examples of HA in

use. The next chapter describes the methodology behind the search for instances of HA, as

well as the difficulties faced in the process.

' It is important to highlight that the use of plural in reference was not enforced by the Table of Ranks.
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3. Methodology

3.1 Sources

3.1.1 The Nature of the Sources

Since the phenomenon of HA is inherently tied to a “culture of days gone by” (Houtzagers
2018:7), above all, I shall address the problem of the sources. As noted in Berger (2002:3),
we do not have any proper scientific descriptions of the authentic language use from the 18th
and 19th centuries. The literature specifically dedicated to language, such as grammar books,
had a rather prescriptive character back then. From what we know at the present moment,
there was no rule imposed by which the use of plural in reference was regulated. Another
medium that is potentially able to provide a clear representation of the language state, namely
letters, is far from being truly representative due to a number of reasons. First, we have to
consider that only a relatively small part of the population was literate. According to
Grenoble (2003:46), the estimated overall literacy in Russia in 1897 was 24%. Second, the
letters which have been preserved since those times are sparse and were usually written by
someone outstanding, e.g. monarchs, nobles, renowned authors. This implies a certain level
of censorship and therefore affects the authenticity of language used in such sources. This
applies to newspapers as well. Ultimately, even though letters and newspapers can be useful
in linguistic research, looking into HA is not one of them. Bearing in mind the scarce
availability of such sources as well as the unique combination of factors for the HA
construction to occur," it does not seem like a plausible strategy to pursue.

Taking into consideration everything mentioned above, the only type of sources a
researcher can resort to are literary texts. Undeniably, literary texts are fiction, and thus,
taking them as our primary source, we can only arrive at the description of something
approximate to reality (Berger 2002:3). Nevertheless, the huge advantage of literary texts are
availability and abundance. The existence of extensive corpora, like the Russian National
Corpus, facilitates convenient and rather quick data collection.

Before introducing the Russian National Corpus in the next section, I would like to
recur to the time period mentioned for the usage of HA construction, namely the 19th

century. As explained in the first paragraph of this section, there is no substantial linguistic

'3 By the unique combination of factors I mean a communicative situation where a speaker of lower social status
is referring to a person of higher social status.
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work from which we can deduce when the HA emerged, and thus it is only possible to
speculate about it. Taking into account the tight connection of HA with the usage of titles
established in the Table of Ranks as early as in 1722, it appears plausible to assume that HA
might have already been in use later in the 18th century.'®'” If we pursue this logic further, the
usage of HA construction in its originally intended meaning,'® i.e. expression of respect to
possessors of a higher status, must have been affected by the consequences of the October
revolution in 1917. As the class distinctions ceased to exist,"” so did the prerequisite for the
HA, as there was no longer an obligation to express respect in reference. Naturally, no decree
can immediately eradicate something from the language. However, taking this timeline into
account, we can roughly estimate that the period of favourable circumstances for the use of
HA construction lasted from the second part of the 18th century to the beginning of the 20th
century.

What is remarkably fortunate about the major part of this period falling upon the 19th
century is that it is considered the golden era of Russian literature (Offord 1992:2). This has
several important implications for the research presented henceforth, since we have come to
terms with the realisation that literary texts are to be the primary source of data. First, a
significant number of literary pieces were produced during that time, hence the greater
potential to find relevant examples with HA in such an extensive and diverse pool of sources.
Second, due to the realism reaching its full bloom in the second half of the 19th century
(Freeborn 2008:248), a great emphasis was put on portraying everyday life, even the most
mundane aspects of it, as detailed and accurate as possible. This instills even more hope

about finding relevant data in the texts.

3.1.2 Russian National Corpus

Russian National Corpus (henceforth: RNC), probably the most widely known corpus of

Russian among linguists, is a strikingly large collection of annotated and searchable texts in

'8 Even though the Table of Ranks did not impose the usage of HA, it systematised the social distinctions and
established a clear hierarchy. This might have served as a fruitful ground for the emergence of HA.

'7 The plot of the movie Gardemariny, Vpered!, the original source of examples [16] and [19], is set in
1742-1743. If we assume that the directors paid attention to historical accuracy, this might be perceived as the
indication of HA being already in use during those times.

18 The HA construction is reported to be used ironically in the 20th century and present-day Russian (Houtzagers
2018:7, Corbett forthcoming). A single example is given in Houtzagers (2018:7), however, with no detailed
explanation. For further discussion of the ironic usage of HA see Section 5.2.

1 On the 23rd of November 1917 the Soviets abolished all classes, titles and civil ranks that existed before in
the Decree Abolishing Classes and Civil Ranks (Sverdlov & Lenin 2021).
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Russian. As of May 2022 the total corpus size is about 1.5 billion tokens. It covers the time
span from the 11th to the 21st century, representing the language in all its sociolinguistic
varieties, whether it is standard, substandard, colloquial or dialectal. RNC comprises a
collection of individual (sub)corpora specifically tailored for different linguistic research
tasks which determine the structure and the annotation.

The main corpus is subdivided into two parts: texts from the 1950s to the present day
and texts from the middle of the 18th century to the middle of the 20th century. The second
part is of particular significance for the purposes of this research due to the fact that this is
precisely the period when we would expect to see examples with HA. Furthermore, the
proportion of fiction in the second part of the main corpus is much higher due to the limited
availability of digitised or reprinted works in other genres (RNC).

Further subcorpora of RNC that possess a particular appeal for the type of research
intended here are the SynTagRus (Syntactically Tagged Russian Corpus) and the Corpus of
Spoken Russian. Both of them are drastically smaller than the main corpus: 336 million
tokens (Main Corpus) vs 1 (SynTagRus) and 13 (Spoken Corpus) million tokens. Despite its
relatively modest size, The SynTagRus has a huge advantage over other subcorpora in terms
of making the search query as detailed as possible. While searching in the SynTagRus it is
possible to specify both the grammatical/morphological characteristics of the required

lexemes or word forms (Figure 3) and the syntactic relation between them (Figure 4):
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YacTte peun

HHagex

Bun

[} cymecTBuTensHOe | [| HMEHHTeIbHBIN [} coBepIeHHBIH
[} mpunmarareinbHOe [] ponuTenbHbIH [} HEcoBepIIeHHBIH
() gncauTeNnBEHO [] mapTHTHBHBII
[] rmaron [] maTenbHBIH
[} Hapeune [[] BUHUTEILHBIH
- Bpemsa
(] mpemmor [] TBOpHTeILHBIN
N [] HacTodAIIEe
] coro3 (] IpeIoKHBIA
N (] menpomexmee

[] gacTuma [] MecTHBIH O mpomemmes
[] MexgoMeTHE (] 3BaTeIBLHEIH P e
] KOMIIO3HT
[] cmoBo-Tpe/lIoKeHHe
[] MHOsI3BIYHOE CIIOBO,
HeclloBecHas (opMyTa CTeneHs CpABHEHHA JIano

[] cpaBHUTENbHAA [] mepBoe

[l cpaBHUTENbHAS 2 [] BTOpOE

[] mpeBocxomHasd [] TpeTne
OnymeBJIeHHOCTH Kparkoctsh
[} omymieBiieHHOE [} xpaTkas dopma
[] HeomymieBIeHHOE
Pox PenpeseRTanmHA 3amor
[] MyXKCKoi [} mnyHas ¢opma rmarona | [| cTpagaTenbHbIi
[] KeHCKHI [] H”HQUHUTHB
[] cpenHuit [} mpuyactHe

[] meempHyacTHe
Yuciao Haxnonenne ITpouee

[] enHHCTBEHHOE
[} MHOXeCTBeHHOe

] M3BgBATENRHOE
[} moBenHTEIBHOE

(] "4acTh CIOXHOTO CIIOBa

' OK | Ouuctuts OTMeHa |

Figure 3. Specifying grammatical information in the RNC search query
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AxTaETHRIE
[] opeamxarneHOES

[ maremmo-cybnexTHOE

[[] aremTuEHOE

[] xEazmareETHEHOS

[[] HecobcTReHHO-aTeHTHEHOE

[] 1-e xoMmIeTHEHOE
[] 2-e xoMIIETHEHOE
[] 3-e xoMIIETHEHOE
[] 4-e xoMmaeTHEHOE
[] 5-e xoMIIETHEHOE

[J npuceazoum0e

[] 1-e HeCOOCTECHHO-KOMILIETHEHOE
[] 2-e HeCcOOCTECHHO-KOMILIETHEHOE
[} 3-e HeCOOCTECHHO-KOMILIETHEHOE
[} 4-e HecOOCTECHHO-KOMILIETHEHOE

[[] HeakTaHTHO-KOMILIETHEHOS
[] KOMIISTHEHO-ANIIOZHTHEHOE

[ npenaommoe

[[] nomaHHHTETEHO-COIOZHOE

[J cpaeEmTenzmoe

] cpaemmMTenEHO-COKOIHOE

[[] anexTHEHOE

[ umbuEHTHEHO-COIOZHOE

[ cenTenmmannHO-TIpe HKATHEHOES
] aapecarso-mpHcER30THOE

ATpuHOYTHEHEIE

onpeXelHTeILHEIE

[J (coBcTrenno) onpeneTaTERHOS
[} onmmcaretsno-ompeseTHTEeTRHOS
[ armmpokcrMaTHEHO-TIOPATKOBOE
[ pexateBHOE

00mearpEOyYTHEHEIE
[J (coBcTeenno) arpubyTHEROS

[ xommozmTHOE

aNmo3HTHBHEIE

[J (cobcTrenno) anmosHTHEHOE
[[] obocobreEHO-aNMOzHTHEHOE
[] moMEHATHEHO-ANMOZHTHEHOE
[] mymeparueno-anmozuTHEHOE

KOJH9eCTBeHHBIE

[J (cobcTrennO) KoTHTECTEEHHOE

[[] anmpoxcHMaTHEHO-KOTHYECTECHHOE
[[] xomrecTEeHHO-KOIpEAMKATHEHOE
[} xonmTecTESHHO-OT PAHHYHTEIEHOE
[) pacnpegemuremEHOE

[ agmaTHEHOE

06CTOATEILCTBEHHBIE

[ (cobcTeerHO) 0OCTOATEIECTECHHOE
[ zamurencHOE

[) xparmo-mIATEIEHOE

[[] gucTannmHOHHOE

[] obcToATe ECTESHHO-TABRTOIOTHIECKOE
[ cyoreKTHO-00CTOATEILCTEEHHOE
[ obeexTHO-0DCTOATENECTEEHHOE

[[] cyOBeKTHO-KOIpeIHKATHEHOE

[] obnexrHO-KOmpeaHEATHEHOE

[] orpanmamTersmoe

] eeomHOE

[[] mzpacHETETRHOE

[J paseacrETeaRHOE

[J npenEmxarensroe

[ yrousmTemshnoe

CounnHETeILHLIE

[ coupmmTeIEHOE

[] ceHTeHIHATEHO-COMHHHTEIRHOE
[ counEHTEIEHO-COIOZHOE

[ kparmoe

CrayxedEBIe

[[] amamiTH9eCcKOe

[[] maccHEHO-aHATHTHHECKOS

[[] ecnomorarensHOe

[} xoIHMecTESHHO-ECIIOMOIATETEHOS
[[] cooTHOCHTEIRHOE

[7] sgcnneTHEHOE

[J nponenTeaecroe

| oK | | OYHCTUTE | | DTMEHE]

Figure 4. Specifying the syntactic relation between tokens in the RNC search query

The Corpus of Spoken Russian covers the time span from the 1930 to 1970 and includes the
recordings of public and spontaneous Russian speech as well as the transcripts of Russian
movies (Zakharov 2013:3, https://ruscorpora.ru/en/page/corpus-spoken/). Even though the
occurrence of HA constructions in public and/or spontaneous speech from this particular
period is highly unlikely, the transcripts of movies have already proven to be useful, since the
examples [16] and [19] come from one. Transcripts of movies where the plot is set in the
older times are of particular interest, since usually the language used by the characters is

stylised accordingly for the sake of dramatic coherence.
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In this section I provided an explanation for my motivation to use literary texts as a
primary source of data, specified the relevant time period the focus of the search should lie
upon, and introduced the RNC. Now that the questions of ‘what I am searching for’ and
‘where should I look for it’ are resolved, it is time to turn to the question of ‘how am I going
to search’. The next section explains the exact details about how the search for cases of HA in

the RNC was performed.

3.2 Corpus Search

As mentioned in the previous section, the RNC offers multiple subcorpora to search through.
I will first address the method of search in the SynTagRus corpus, as it was prioritised due to

the advantages brought by the syntactic annotation.

3.2.1 Search in the SynTagRus

The appeal of SynTagRus becomes clear, if we consider what exactly we are looking for and
where it can be found. Since our prime interest lies in the investigation of HA and its
interaction with the AH, it appears logical to look for instances of HA in the four relevant
domains or target positions: attributive, predicative, relative pronoun, and personal pronoun.
In order to do so it is necessary to specify the syntactic relation between the two search
tokens, the controller and the target, as well as the morphological characteristics of each. The
SynTagRus search query allows to do both. At least two of the target positions, attributive
and predicative, are easily specifiable.

In general, the attributive target is either an adjective or a pronoun that modifies a
controller. Unfortunately, the SynTagRus does not offer a ‘pronoun’ option while specifying
the token’s part of speech.”® Thus, the target token was set to be a plural adjective
attributively modifying the controller token, a singular noun. The search yielded 545 hits
which had to be manually checked, since compliance with the above mentioned settings
provides no guarantee that the number mismatch is caused precisely by HA. In fact, the

results show two other types of agreement, namely agreement with quantified expressions

2 Thus, specifically searching for examples with pronoun controllers or targets in relative and personal pronoun
positions is not possible in SynTagRus.
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and agreement with the conjoined and comitative noun phrases.”! Consider an example of

each:

[20] Agreement with a quantified expression

... NOABJIA-IOM-CA cpasy 06a 00HO2NA3-bIX
appear-PL-REFL immediately two.NOM one-eyed-PL.GEN

nepconadic-a ...
character-SG.GEN

‘Two one-eyed characters immediately appear’

(Karasev Zanimatelnaya Estetika 2018, Russian National Corpus)

This example is compliant with the above mentioned search settings - the plural adjective
modifies a singular noun. However, the mismatch in number has nothing to do with the
expression of respect in this particular context. It is the numeral dsa ‘two’ that requires the

noun to be genitive and singular (Corbett 2006:85).

[21] Agreement with a conjoined noun phrase

... SIBHO HezemH-ble  JlyHna u FOnumep ...
evidently unearthly-PL. Moon.SG CONIJ Jupiter.SG
‘The clearly ethereal Moon and Jupiter’

(Karasev Zanimatelnaya Estetika 2018, Russian National Corpus)
[22] Agreement with a comitative phrase

.. NOJICUT-bLE MYHC c JHCEH-010 ...
elderly-PL husband.SG CONIJ wife-SG
‘Elderly husband and wife’

(Kapovich Granica 2020, Russian National Corpus)

2 For more information about these types of agreement see Corbett 2006:85, 195-197, 220-221; Corbett
forthcoming.
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These two examples fit the search requirements as well. Moreover, these are instances of
semantic agreement. Example [21] involves resolution within the noun phrase,* the adjective
agrees with both conjuncts. The same situation is in [22], as comitatives behave similarly to
conjoined noun phrases with respect to agreement (Corbett 2006:221). Still, the number
mismatch is not caused by the obligation to express respect.

Let us now turn to the predicative position. The predicate target can be either verbal
or nominal. In case with the former it was possible to further narrow down the search query
by specifying that, apart from being plural, it should be in 3rd person, since we are interested
only in reference and not the address. The search settings for the controller token remained
the same. The search yielded 5 hits. Unfortunately, upon closer examination, none of them
exhibited HA.

The absence of true instances of HA in the SynTagRus showed that despite the
possibility to indicate the required syntactic relations between the tokens, the search was still
too broadly specified. As shown by [20], [21], and [22], simply looking for a number
mismatch is not enough, as it is not an exclusive aspect of HA. Furthermore, the relatively

modest size of the SynTagRus might have constrained the success of the intended search.

3.2.2 Search in the Rest of RNC

Since it is not possible to specify the syntactic relation between the tokens while searching in
any of the RNC subcorpora other than the SynTagRus, this subsection describes the
approach, alternative to the one in the previous subsection, applicable to all of them at once.
The search in the SynTagRus made it clear that to find instances of HA we need to
find a way to specify the communicative context. In other words, we need to ensure that the
search is performed with regard to the precondition of the difference in social status, as this is
the unique trait of HA. Naturally, RNC does not provide such fine-tuned settings. Thus, the
only strategy to find relevant examples is to rely on the controllers frequently encountered in
HA constructions. Such set of controllers is not limited only to the titles mentioned above, as
demonstrated in [19]. Thus, to make sure that the search is most efficient, the list of possible

controllers typical in HA contexts needs to be drawn up:

22 More information about agreement resolution can be found in Corbett 2006:238
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Controller Nouns Translation
1. evicOKONPEBOCXOOUMENLCMEO high excellency
2. npesocxooumenbcmeo excellency
3. evicokopooue high ancestry
4. ewicoxkobnazopooue high honour
5. 6nazopooue honour
6. cusamenbcmeo excellency
7. ceemniocmo grace
8. evicouecmso highness
9. eenuuecmeo majesty
10. 2ocyoaps sovereign/tsar/emperor
11. 2ocyoapuins tsaritsa/empress
12. epagp count
13. epagpuns countess
14. kua3v duke
15. kuadxcua duchess
16. bapun nobleman/land owner
17. bapvins noblewoman/land owner (female)
18. kopmuney provider
19. xopmunuya provider (female)

20. mamenvra

mother
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21. mamywxa mother
22. cmapywika old lady
23. nanenvka father
24. mamenvka father
25. nanawa father

Table 2. Controllers typical in HA contexts®

I would like to provide an explanation for some of these controller nouns. The nouns in
positions 6-15 are essentially titles that are not mentioned in the Table of Ranks, but were in
use during the same time period of Imperial Russia. The rest of the nouns in Table 2 are not
titles. The nouns 6apun and the respective feminitive 6apwvins were used to denote members
of aristocracy, who, as a rule, owned some land and serfs, feudally dependent peasants
(Ushakov 1935). The nouns 18-19 as well as 25 were often used by serfs when addressing or
referring to the landlords. Different versions of ‘father’ and ‘mother’, nouns 20-25, were
quite often used by maids or servants, who were in a somewhat closer, in-group relationship
with their masters.

Even with the expanded list of controllers at hand, the search presented a challenge.
Each entry had to be manually investigated, since the occurrence of any of the above
mentioned controller nouns does not per se guarantee the presence of HA. Even though it is
always possible to set the morphological characteristics of the search tokens, e.g. look for a
controller noun and a target verb in third person plural in one sentence, without additionally
specifying the syntactic relation between the two such search query is not efficient.

However, despite the above mentioned limitations, there still are a number of useful,
albeit far from straightforward, strategies to narrow down the scope of the search. In case
with the title nouns, it is possible to take advantage of their accompanying possessive
pronouns. To exclude the contexts where the title-bearer is being directly addressed, it
appears logical to specify the preceding possessive pronoun as a member of the third person

possessives set: eco ‘his’, eé ‘her’, ux ‘their’.

2 The degree to which these controllers are typical in relation to HA is determined subjectively. The major part
of the nouns in Table 2 are titles, the usage of which is an indicator of the difference in social status of the
utterer and the referent required for the HA in a given context. The choice of the rest of the nouns in Table 2 is
based on my personal native literary experience.
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Furthermore, while searching in the Corpus of Spoken Russian, where examples of
HA are most likely to be found in transcripts of movies, it is possible to create a custom
subcorpus with set sociological parameters of a speaker such as name, gender, and age.
Whereas deducing the social status of a character just from the information about the gender
and age of the actor playing this character is arguably a difficult endeavour, we can still make

use of the name parameter. Consider Figure 5:

[Tuxon (Jleonun SpmonbauK), MyXk ]| CeromHs MacTepCKUeE s
coOMpaHUs NapOBbIX MAIIUH U3BOJIIIN IOCETUTh e
[oMOHUMHUS
HE CHsATa]

Figure 5. Entry from the Corpus of Spoken Russian (RNC)

As evident from Figure 5, the entry contains both the name of the character Tuxon and the
name of the actor Jleonuo Apmonvnux. After finding at least one example of HA using one of
the techniques described above (in this particular case searching for the controller title noun
senuuecmeo ‘majesty’ accompanied by the third person plural possessive ux ‘their’), we can
determine that Jleonuo Apmonvuux is likely to be the utterer of potentially more examples,
due to the status his character possesses according to the plot. The next step is to create a
custom subcorpus which would contain all of the lines said by this particular actor by
specifying their name. It is now possible to apply the described techniques while searching
within this subcorpus.

As a result of multiple search iterations in all of the available subcorpora of RNC a
total of 47 entries, some of which contained more than one instance of HA,** were collected.

Consider Figure 6:

* The whole entry was collected if it exhibited at least one instance of HA. See Section 3.4 for further
clarification.
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Figure 6. Distribution of examples of HA across subcorpora of RNC (as of May 2022)

Remarkably, the major part of entries, 30 out of 47, were found in the Corpus of Spoken
Russian. All of them come from transcripts of movies depicting events in the 18th and 19th
centuries. Some of these movies are based on the literary pieces produced during the 19th
century: Dead Souls by Gogol, Platonov and The Chameleon by Chekhov, Dubrovsky by
Pushkin, The Idiot by Dostoevsky. This reinforces the point made earlier in closing of the
subsection 3.1.1, namely that the literature written during the ‘golden era’ has a great
potential of being a source of data exhibiting HA. What is surprising, on the other hand, is
that no relevant examples were found in the Main corpus, despite its claimed richness in
fiction from the time period in question. Whether this outcome is achieved due to the faulty
design of the searching techniques described in this subsection or some other external factors

is a question that remains open.

3.3 Search in the Individual Literary Texts

The rather modest number of examples found in RNC points both to the complexity of the
process of data collection and to the marginal nature of the phenomenon of HA. While having

the ability to specify the syntactic relation between the tokens can provide a significant

reduction of ‘manual labour’ during the search, since the entries are of greater relevance due
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to being filtered according to the domain, it is not an option with the major part of the RNC
subcorpora. The SynTagRus, on the other hand, has shown to be short of examples containing
HA, despite the potential of combining both approaches while searching in it.*® The
marginality of HA construction becomes evident if we compare the number of its occurrences
with a given controller versus the number of singular, syntactic agreements with the same
controller. For example, the search with the specified controller eco npegocxooumenscmeo
‘his excellency’ in the Corpus of Spoken Russian returns 18 entries with syntactic agreement
and only 2 entries with HA.

As the main goal is to investigate the interaction of HA with the AH, the intention is
to gather as much representative data as possible. After I exhausted the investigation within
the bounds of RNC, the decision was made to further expand the source pool and continue
the search in the individually picked pieces of literature. First, I would like to briefly explain
on what grounds the selection was made and then address the more technical aspects of data
collection.

The main criterion for the texts to qualify for being selected is the time period of
depicted events. We are primarily interested in the 19th century. Another crucial aspect is the
representation of people of different social ranks. Due to the experience with the Corpus of
Spoken Russian, it appears logical to look more into the fiction pieces that served as a basis
for movie scripts, as they have already shown potential for containing relevant data. Other
texts by the respective authors are to be considered as well. Furthermore, one particular novel
that cannot be disregarded is War and Peace by Leo Tolstoy. Set in the period from 1805 to
1820 this enormous text of 1225 pages portrays the lives of Russian nobility in detail. The
dramatic size and praised historical accuracy of War and Peace make it a particularly
appealing source. Since describing the exact reasons for picking each of the sources would be

superfluous, the entire selection is presented in the following table:

Text Author The plot is set in
War and Peace Leo Tolstoy 1805-1820
Dead Souls Nikolai Gogol 1830s

» By combining approaches I mean searching for controllers from Table 2 while specifying the syntactic
relation between the controller and the target tokens.
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The Government Inspector | Nikolai Gogol 1831

Platonov Anton Chekhov 1877-1878

The Chameleon Anton Chekhov end of the 19th century
Dubrovsky Alexander Pushkin 1820

The Captain's Daughter Alexander Pushkin 1773-1775

The Stationmaster Alexander Pushkin 1816

Crime and Punishment Fyodor Dostoevsky 1860s

The Idiot Fyodor Dostoevsky 1867-1868

A Sportsman's Sketches Ivan Turgenev first half of the 19th century

Table 3. Individually selected source texts

After the selection was finalised, I faced the problem of obtaining the texts in an easily
searchable (and preferably compact) format. Fortunately, the online digital libraries

rovallib.com and avidreaders.ru offer the required literature for download in a variety of

formats, both rich and plain text. The selected works were downloaded in a .txt format due to
the small size of the files and guaranteed searchability. The search was performed with the
help of the free software Notepad++. Its functionality aided the process immensely and made
it much like working with a corpus, since Notepad++ is able to open multiple text files and
execute a search query in all of them simultaneously.

The approach to finding examples was largely similar to what was described in the
previous section. As there is no possibility to specify either morphological or syntactic
characteristics of search items, one has to rely on specific words and/or combination of words
likely to occur in contexts with HA. In addition to the established list of controllers (Table 2),
I searched for nouns denoting the positions in service, e.g. wseeiyap ‘doorman’, naxeti
‘footman’, kamepounep ‘valet’, copunuunasa ‘maid’, kyuep/uzeozuux ‘coachman’, since
characters in these positions are more likely to be referring to people of a higher rank.

As a result of the search performed in the self-made ‘corpus’ of selected literary
works (Table 3) 28 unique example entries containing instances of HA were found.

Consider Figure 7:
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Distribution of examples of HA across selected literary works
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Figure 7. Distribution of examples of HA across selected literary works

As evident, War and Peace has met the expectations of being a great source of relevant data.
Works by Gogol and Pushkin exhibited no HA constructions, the targets agreed with their
controllers syntactically.

The search both in the RNC and the custom-made corpus of selected literary works
resulted in the collection of a total of 75 example entries. The next section describes how

exactly the collected data was processed.

3.4 Processing the Data

All 75 found example entries were compiled in a single document. The next step was the
creation of a database, which would facilitate insights into data. At this point, the question
arose as to how to extract the most representative chunks out of the entries in a unified
manner. Despite the seeming appeal of putting single sentences containing instances of HA
into the database, such an approach is problematic due to the fact that agreement is not
restricted to being a local phenomenon. The domain of agreement can span beyond the single
clause or sentence, as the anaphoric pronoun can be considerably distant from its controller
antecedent (Corbett 2006:41). Thus, I decided to extract the so-called contexts, the size of

which varies depending on the number of agreement targets and the domains where
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agreement occurs. In most cases, the contexts do not consist of more than two sentences.
After performing the extraction of the total of 77 contexts, I identified the controllers and all
of their respective targets and marked the following information about the latter: the
grammatical category, the target position, and the type of agreement. Furthermore, for each of
the contexts I specified: whether the antecedent is present, the communicative circumstances,
i.e. relation of the utterer to the referent, the type of the source of the context, e.g. literature,

movie transcript, transcript of a radio programme, and the time period of (depicted) events.

3.5 Excluded & Troublesome Examples

Before introducing the results and insights into the data in the following chapter, I would like

to discuss the excluded and problematic examples. Consider [23]:

[23] Whole entry from RNC, plural agreement in bold

Omnpasuguiucy npogepums, 8 4em 010, XO3AUH OOHAPYIHCUNU 8 COCeOHell KOMHame Ha
KpOBamu He36aH020 20CHISL — MOJIOO020 Yel08eKd, KOMOopblil npedcmaesuiics AHOpeem.

‘When the owner went to the adjacent room to see what had happened, he discovered an
uninvited guest, a young man who introduced himself as Andrew, lying on the bed.’

XO35UH 0OHapyHCU-TI-U
owner(M).SG discover-PST-PL
‘The owner discovered’

(Zabolotny “Kosmichesky poslannik” poluchil god turmi za prizemlenie v chuzhoi kvartire
2008, Russian National Corpus)

[23] was found in the Media corpus of RNC. The original source is a newspaper article from
2008 that describes the incident of home invasion in Sevastopol. The fact that the article was
published in 2008 already excludes the possibility of [23] being an authentic instance of HA,
as the author of the article is hardly obliged to express respect to one of the heroes of the
story. This leaves us with two further possibilities. Either [23] is an instance of HA used
ironically, or it is an instance of associative agreement. The humorous headline ‘Envoy from
space sentenced to 1 year in prison for landing in the wrong apartment’ already suggests that
the article is not written in a strictly formal register. Since the RNC entry contained only a

single sentence, it was necessary to find and read the original source before making any
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further judgements.?® In fact, the author’s irony is directed towards the intruder, who, upon
being caught, told the owner of the apartment that he was sent to Earth to eradicate evil.
Thus, the plural agreement in [23] is highly unlikely to be ironically honorific. Let us now
turn to the associative agreement hypothesis. The first argument against this hypothesis is that
the usage of associative agreement construction presumes some established common ground
between the author and the addressee, a reader in this case, so that the intended associates
could be recovered by the latter (Corbett forthcoming). This is hardly the case here.
Furthermore, associative agreement is markedly dialectal, hence it is questionable whether
this construction could appear in media, since the language of press tends to be standardised.
Taking everything above into consideration, it only appears logical to consider plural
agreement in [23] a result of the misprint and therefore exclude this example from the
forthcoming analysis.

Now consider [24]. Here and henceforth, apart from glossing the crucial parts, I will

supplement some especially demanding examples with professional English translations:

[24]

A: ... llanmenen Epemeuu, kasxcuco, ymupams cooupaomcs,; max 6om s u O0KCh.

B: Kax? ymupams? ...

A: - Touno mak-c. Cnepéa oHU KadCuHHbl OeHb 600Ky KYWIAIU, d Menepb 60m 6 nocmes
cneziu, U YiC OYEeHHO OHU XyObl cmanu. H max nonazaro, OHU menepv U NOHUMAMb-MO
Huye20 He nonumaiom. bes sA3vika coscem.

(Turgenev A4 Sportsman's Sketches, avidreaders.ru)

A: Panteley Eremyitch, I fancy, is about to die; so that I'm afraid of
getting into trouble.

B: What? die? ...
A: Yes, sir. First, his honour drank vodka every day, and now he's taken
to his bed and got very thin. I fancy his honour does not understand

anything now. He's lost his tongue completely.’

(Turgenev A4 Sportsman's Sketches, translated by Constance Garnett)

a. Ilanmeneti Epemeuu ymupams cobupa-rom-csl

% Fortunately, the full article is accessible online (as of June 2022): https://newdaynews.ru/crimea/171229.html
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Panteley Eremyitch.SG die.INF be.going.to-PL-REFL
‘Panteley Eremyitch is going to die’

b. Cnepsa OHU  KAJCUHHBILL ~ OeHb  BOOKY Kyula-l-U a menepb
first 3PL  every day  vodka drink-PST-PL CONJ now
8 nocmens cnee-n-u u OHU  XYObl
into  bed lie.down-PST-PL CONIJ 3PL  slim
cmanu | OHU ... HU4e2o He NOHUMA-IOM
become-PST-PL 3PL nothing NEG understand-PL

‘First he drank vodka every day, and now (he) is in bed and he has become (really) slim ...
he doesn’t understand anything’

[24a] is a typical example of HA. The speaker A is a servant telling the speaker B about the
declining health condition of his master Ilaumeneii Epemeuu, hence the plural agreement on
the predicate verb cobuparomcsa ‘be going to’. The plurality of the third person personal
pronoun owxu in [24b] is also caused by honorificity, as Ilanmeneti Epemeuu remains the
controller. Before proceeding with the analysis of multiple further targets in [24b] showing
plural agreements as instances of HA, we should be cautious, as they are members of the
agreement chain. The reason why the predicate verbs xywanu ‘drank’,”’” creanu ‘lain down’,
cmanu ‘became’, and nonumarom ‘understand’ are plural is not guaranteed to be expression
of respect. Rather, these verbs can already agree with the plural third person personal
pronoun oru as their controller. Thus, out of all targets in [24] showing plural agreements,
only the predicate verb in [24a] and the first personal pronoun in [24b] can be claimed to

agree honorifically.

%7 The past tense form xywanu of the verb xywams ‘to eat’ is translated here as ‘drank’. This is not a mistake,
since in this particular context the object of the action is vodka, and hence the verb carries the idiosyncratic
meaning of drinking.
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4. Results

This chapter presents the research results. The variety of found contexts is discussed in detail

in Section 4.1. Section 4.2. shows the interaction of HA and AH.
4.1 Contexts
A total of 77 contexts were extracted from the collected data. The major part of the

contexts contained up to 2 targets: 68,8% of all contexts contained 1 target, and 20,8%

contained 2 targets. Consider Figure 8:

Distribution of Contexts according to Number of Targets
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Figure 8. Distribution of contexts according to the number of targets

All contexts with 1 target unanimously exhibit honorific agreement on the predicate verb. As
instances of HA with a single predicate target verb were already presented earlier in this
thesis (see [16] and [19]), I would like to proceed with reviewing the contexts with more
targets. The 2-target contexts show more diversity in terms of agreement target positions.

Consider the following examples:
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[25] HA expressed on two predicate verbs®®

Kusorcn-a U3601U-1-U npoumu 8 c60U  KOMHAMbL
Duchess-SG  deign-PST-PL g0.INF into own rooms
u NPUHUMA-IOM RO BOCKpeCceHbaM

CONIJ receive-PLL.  on sundays
‘The duchess deigned to go into her rooms and receives (guests) on Sundays’

(Tolstoy War and Peace, royallib.ru)

[26] HA expressed on the predicate verb and the personal pronoun

Ux cuamenbcma-o cs0-ym a 2/IABHBLU J108YULL
3PL.POSS  excellency-SG will.sit-PL.~ CONJ chief huntsman
um HOJICKU 6 cmpemena g0enem

3PL.DAT feet into  stirrups will.insert

‘His excellency would sit, and the chief huntsman would put his feet in the stirrups’

(Turgenev 4 Sportsman's Sketches, avidreaders.ru)

[27] Syntactic agreement expressed on the attributive adjective, HA on the predicate verb

Bcemunocmueetiw-uti 2ocyoapw Ilémp Anexceeeuu  u360nuU-1-u  NPEONONHCU-MD
Most.gracious-SG  sovereign.SG Pyotr Alekseevich deign-PST-PL offer-INF

MHe OCHO8a-Mb 8 Ilemepbypee Axademuro  Hayx
1SG.DAT found-INF  in Petersburg ~ Academy Sciences
‘The most gracious sovereign Pyotr Alekseevich deigned to offer me to found the Academy

of Sciences in Petersburg’

(Petrov, Leschenko, Tolstoy Pyotr Perviy 1937, Russian National Corpus)

[28] HA expressed on the predicate verb and on the reflexive emphatic pronoun

Ezo CUAMENbCME-0 KH513b Anopeii Huxonaeeuu

3SG.POSS.M excellency-SG duke.SG Andrey Nikolaevich

% 1 provided ‘deign’ as the closest translation for useonums, however the Russian verb does not possess the
negative connotation of its English counterpart.
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camnu MHe npuxkasa-i-u

themselves 1SG.DAT order-PST-PL

‘His excellency the duke Andrey Nikolaevich has ordered me to do so himself (lit.
themselves)’

(Tolstoy War and Peace, royallib.ru)

The last couple of examples in particular deserve to be commented on. [27] is an illustration
of the Agreement Hierarchy effect. As the syntactically closest target, the attributive adjective
scemunocmugetiwutl ‘the most gracious’ agrees with the masculine singular noun cocyoape
‘sovereign’ according to its formal properties. The predicate verb uzgonunu ‘deign’ is outside
of the noun phrase and agrees semantically, as the utterer is referring to the sovereign of the
Russian Empire. In [28] both the predicate verb npuxazanu ‘ordered’ and the emphatic
pronoun camu ‘themselves’ are showing HA. The latter stands out, as it does not belong to
any of the target positions mentioned in AH. As an adnominal intensifier camu is a part of the
noun phrase and thus, according to the domain, the closest target position would be
attributive. Still, camu does not function as an attribute, rather it highlights that it was
precisely the duke Anopeii Huxonaesuu who gave the order.

The single 3-target context exhibits the AH effect:

[29]
Baw-a cmapywk-a ... OvlL-11-U BUHOBH-LIMU 8 mom |
2PL.POSS-SG old.lady-SG be-PST-PL.  guilty-PL PREP that

Hx XOpOHUU
3PL  buried
“Your old lady was guilty of that. She was being buried ...’

(Trefolev Dobrye Vesti 1877, Russian National Corpus)

The targets that are further from the controller cmapywxa ‘old lady’ syntactically: the
compound nominal predicate (consisting of a copula 6s1u and the adjective sunosnvimu
‘guilty’) and the third person personal pronoun ux show HA, whereas the second person

possessive pronoun sausa in the attributive position shows singular agreement.
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Let us now turn to the 4-target contexts. Two of them represent a particular trend that
requires an in-depth explanation and thus are discussed in Section 5.1 (along with the single

8-target context). The rest are presented here:

[30] Syntactic agreement expressed on the attributive adjective, HA on the predicate verb and

personal pronouns

Tokoun-vui  bapun npuKasa-1-u  um KOMNAHbOH-K) OMbICKA-Mb
late-SG nobleman.SG order-PST-PL 3PL.DAT companion-F find-INF
umoowvl caou-n-a-cob ux ecmpeua-mo  30ecb N0 ympam ...
so.that sit-PST-F-REFL 3PL.ACC greet-INF here PREP mornings

‘The late nobleman ordered the female companion to be found, so that she would greet him
here in the morning’

(Sadovskoy Ideal 1920, Russian National Corpus)

[31] HA expressed on the predicate verbs and the personal pronoun

Ezo  evicokonpesocxooumenbcme-o Hun  Anexceeeuu  npocnvliua-n-u
his high.excellency-SG Nil  Alekseevich hear-PST-PL
Koz20a s ewé  cayrHcu-n y HUX 8 oenapmamenme

when 1SG still  serve-PST.SG at 3PL  in department

u nompebos6a-n-u MeHs1 K cebe
CONIJ demand-PST-PL ISG.ACC to self
u 8ONPOCU-T-U  HAeOUHe

CONJ ask-PST-PL. in.private
‘His high excellency heard (about it), when I still was serving at his department, and
demanded me to see him and asked (me about it) in private’

(Dostoevsky The Idiot, avidreaders.ru)

[30] is the most illustrative of the AH effect, as it contains targets in 3 different AH target
positions. As part of the noun phrase, the attributive adjective nokotuineui ‘late’ is syntactically
the closest to the head noun 6apun ‘nobleman’ and is singular. The predicate verb npuxazaiu
‘ordered’ and the two instances of the third person personal pronoun onu, one in dative umu

and one in accusative ux, are syntactically further from the controller and show HA.
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The following contexts are distinct from the rest not only due to the greater number of
targets, but also because the controller is not present, and all targets show HA in the

predicative position. Consider [32]:

[32] HA expressed on the predicate verbs

u yemexa-n-u-co HO Ha yugpax u noooousxX
CONIJ chuckle-PST-PL-REFL but  PREP numbers CONIJ correspondences

cmanu opoxca-mo  u KHU2Y NpOCU-TI-U 3aKpbI-Mb u yimu
begin-PST-PL tremble-INF  CONJ book ask-PST-PL  close-INF CONJ leave.INF

u HazpasicoeHue MHe HA3HAYULU a Ha Domunoi
CONJ reward 1SG.DAT assign-PST-PL CONJ PREP low.week
boey oywy omoanu

God.DAT soul  give-PST-PL

‘(He) was chuckling, but (when I was explaining) the numbers and correspondences, (he)
began to tremble and asked (me) to close the book and leave, assigned me the reward, and
during the Low Week gave (his) soul to the Lord’

(Dostoevsky The Idiot, avidreaders.ru)

In the original text [32] appears close to [31]. It is a continuation of the story about his high
excellency Hun Anexceesuu told by one of the lower-rank characters. The HA on the
predicate verbs ycmexaruco ‘chuckled’, cmanu ‘began’, mpocunm ‘asked’, wasznauunu
‘assigned’, omoanu ‘gave’ indicates that Hun Anexceesuu remains the agent of the actions,

even though he is not explicitly mentioned as a subject.

[33] HA expressed on the predicate verbs and the compound nominal predicate

A: Ymo 6apun
what nobleman.SG
‘What about the nobleman?’

B:
C seuepa He ovl8a-n-u | 6€pHO npoucpa--u-co |
since evening NEG be-PST-PL probably lose-PST-PL-REFL
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Konu  ewviucpa-tom  pamno npuo-ym xeacmamuvcsa  a Konu 00 ympa

if win-PL early come-PL boast.INF but if until  morning
3HAYUm npooy-n-u-co cepoum-vie  nNpuO-ym
means blow-PST-PL-REFL angry-PL come-PL

‘(He) hasn’t been (here) since the evening. Probably lost (the game). If (he) wins (he) comes
back early and boasts, but if (he) is not here until the morning, then it means (he) blew it and
will come back angry’

(Tolstoy War and Peace, royallib.ru)

In [33], when prompted to speak about the nobleman by the speaker A, the speaker B, who
according to the plot is a footman, refers to him in plural. We thus find HA on the predicate
verbs oOwisanu ‘were’, npoucpanuce ‘lost’, Bwurpator ‘will win’, npunyt ‘will come’,
npooynuce ‘blew it’ and the compound nominal predicate consisting of the verb npudym

‘come’, which functions as a copula, and the adjective cepoumsie ‘angry’.

4.2 Honorific Agreement & Agreement Hierarchy

As evident from the previous section, the data does not contradict the AH. The AH effect is
best illustrated by the contexts [27, 29, 30], as targets syntactically further from controllers

agree semantically (honorifically). To summarise the interaction of HA with AH I would like

to present the following statistics:
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Figure 9. Distribution of targets expressing HA across AH target positions

The collected data exhibits HA only in the predicative (89,7%) and personal pronoun (10,3%)
target positions of AH. Targets in the attributive position unanimously exhibit syntactic
(singular) agreements. There are no contexts with targets in the relative pronoun position.?
Ultimately, only the contexts with targets in multiple AH target positions, one of them
being attributive, are to be considered as genuine evidence of the interaction of HA and AH.
Such contexts are rare (only 6 out of 77 contexts) and all of them illustrate the AH effect. We
have already encountered some of them [27], [29], [30] in the previous section. The rest are

presented here:

[34]

Monoo-oii bapun npuKaza-i-u - Youpa-mo-csi
young-SG  nobleman.SG order-PST-PL leave-INF-REFL
‘The young nobleman ordered (you) to leave’

(Ivanonvsky, Pushkin Dubrovsky 1935, Russian National Corpus)

% Evidence for HA on relative pronouns is ultimately scarce. The only known example is given in Corbett
1983:25.
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[35]

Mam-ywx-a saui-a 3a MHOIO 8 20po0 nocvlIa-1-U
mother-DIM-SG 2PL.POSS-SG for  me to city send-PST-PL
“Your mother sent (someone) for me to the city’

(Turgenev A4 Sportsman's Sketches, avidreaders.ru)

[36]
Eé UMNEPamopcK-oe 8eIUYECNB-0 NPUSLACU-T-U 080D U 20Cnoo ...
3SG.POSS(F) imperial-SG majesty-SG  invite-PST-PL court CONJ gentlemen

‘Her imperial majesty has invited the courtiers and the gentlemen ...’

(Stein, Romm Admiral Ushakov 1953, Russian National Corpus)

As evident, while the attributive targets monodoii ‘young’, gawa “your’, and umnepamopcroe
‘imperial’ show singular agreements, i.e. agree with their controllers syntactically, the
predicate verb targets npuxazanu ‘ordered’, nocwinanu ‘sent’, and mpuenacunu ‘invited’

express plural honorific agreements.
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5. Discussion

As the general overview of results has already been presented, in this chapter I would like to
discuss some trends represented by the collected data and later turn to the ironic use of

honorific agreement.

5.1 Agreement Choices on Parallel Targets

The examples discussed in this section represent a noteworthy trend. Namely, they exhibit

agreement choices on targets of the same type. Consider [37]:

[37] a passage from Crime and Punishment

Ilpuwen s 6 nepguvlii 0eHb noympy co cayxcovl, cmompio: Kamepuna Heanosna osa 6niooa
C20mMoBUId, CYN U CONOHUHY NOO XPEHOM, O 4YeM U NOHAMUA 00 CUX NOp He UMEeLOCh.
IInamves-mo nem y Hell HUKAKUX... MO eCMb HUKAKUX-C, d MYm MOYHO 8 20CMU COOPAnacy,
npuooenacb, u He Mo uyMoOObL UMO-HUOYOb, a MAK, U3 HUYE20 BCE COeNamb CYMelom.
npuyeuymcs, GOPOMHUYOK MAM KAKOU-HUOYOb YUCMEHbKULl, HAPYKAGHUYKU, aH COBCeM
opyeast 0coba 8bIX00um, U NOMOA00eNa U NOXOpPouLend.

(Dostoevsky Crime and Punishment, avidreaders.ru)

‘The first morning I came back from the office I found Katerina Ivanovna had cooked two
courses for dinner — soup and salt meat with horseradish — which we had never dreamed of
till then. She had not any dresses ... none at all, but she got herself up as though she were
going on a visit; and not that she’d anything to do it with, she smartened herself up with
nothing at all, she’d done her hair nicely, put on a clean collar of some sort, cuffs, and there
she was, quite a different person, she was younger and better looking.’

(Dostoevsky Crime and Punishment translated by Constance Garnett)

a. Kamepuna Heanosna dsa  Omooa €c20mosuU--a
Katerina(F) Ivanovna(F)[.SG] two  dishes cook-PST-F.SG
‘Katerina Ivanovna cooked two dishes’

b. [Inamves-mo Hem Y Heu HUKAKUX
Dresses-PART NEG PREP 3SG.F.GEN none

MOYHO 8 eocmu cobpa-n-a-co
as.if PREP to.visit got.ready-PST-SG.F-REFL
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l’lpane-Jl-aCb us HU4eco 6cé
dress.up-PST-SG.F-REFL from nothing everything

coenamv  cyme-iom npuyeu-ym-csi

make-INF be.able-PL.  comb-PL-REFL

‘There are no dresses in her possession ... (but she looked like) as if she had prepared
herself to go on a visit, dressed up ... (she) is able to make everything from nothing, comb
her hair...’

In [37a] the target predicate verb ccomosuna ‘cooked’ agrees with the feminine singular
controller Kamepuna Heanosna syntactically, as evident by the inflectional suffix -a. In the
following sentence [37b] no new explicit controller is introduced. The speaker continues to
talk about the same woman. Therefore, the following targets either still agree with the
controller Kamepuna Heanosna or with the elided third person singular feminine personal
pronoun owa: the predicate verb coopanace ‘got ready’, the predicate verb npuoderacs
‘dressed up’, the predicate verb cymerom ‘is/will be able to’, and the predicate verb
npuyewrymes ‘will comb their own hair’.** Whereas the first two predicate verbs co6panace
and mpuooenacev are singular and agree syntactically, as evident by the feminine singular
inflectional suffixes -a, the predicate verbs cymerom and npuuewrymes are plural and therefore
can agree only semantically. Thus, we find both syntactic and semantic agreements on targets
of the same type or, in other words, targets standing in the same syntactic relation to the
controller. Such targets are called ‘parallel targets’ in Corbett 2006:234.

While we determined that the last two target verbs agree semantically, it is necessary
to consider the communicative circumstances to determine whether it is HA. [37] is uttered
by the character Mapmenaoos, a husband of Kamepuna Hseanosna. According to the plot
Mapmenaoos is a retired collegiate registrar, whereas Kamepuna Heanoeéna is a daughter of a
court councilor,’' a noblewoman by birth. The gap of 7 classes between their ranks serves as a
good ground for HA. What still remains unclear is the inconsistency in choices of syntactic

and semantic (honorific) agreements in Mapmenaoos’s speech. The next time Kamepura

39T provided the future tense translations for the verbs cymerom and npuuewrymes in isolation, due to the fact that
these verbs are perfective. In the context of the sentence [37b], however, these verbs do not denote actions in the
future, instead they denote (habitual) actions in the present, hence the forms in the translation following the
gloss. As the topic of the Russian aspect is notoriously complex and is not in the focus of this thesis, the reader
is kindly invited to see Paslawska & Von Stechow 2003 for detailed discussion and page 325 there for more
examples of present perfective.

3! Collegiate registrar belongs to the lowest 14th class in the Table of Ranks, whereas court councilor belongs to
the 7th class.
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Hesanosna occurs in his narrative, 2 sentences later after [37b] in the original text, the target

verbs agree syntactically:

[38]

He gblmepne-i-a Kamepuna Hsanoena
NEG have.patience-PST-F.SG Katerina(F)  Ivanovna(F)

Ha Yawky Kogheio no3ea-n-a
PREP cup coffee invite-PST-F.SG

‘Katerina Ivanovna couldn’t wait any longer ... invited (someone) for a cup of coffee’

(Dostoevsky Crime and Punishment, avidreaders.ru)

Perhaps, it is a putative evidence for the horizontal distance having an influence on
agreement choices. Since Mapwenadoe and Kamepuna Heanosna are married, their
relationship differs from that of a servant and a mistress, or a subordinate and a superior. The
significance of the vertical distance factor, i.e. difference in rank, decreases, and thus he
might be exempt from expressing respect in reference to his wife at all times. While such a
hypothesis seems to explain the inconsistencies in agreement types in [37b], we find similar

examples where it is not applicable. Consider [39]

[39]

— A vl passe He 3nanu, 6apvluHA? — omeeyana 20pHuuHas. — Kuazv panemsiii. on y Hac
HOYe8al U modice ¢ HAMU eoym.

‘Didn’t you know, miss? - replied the maid. - The duke is wounded, he spent the night and
now is riding with us’

OH v Hac — HoOuesa-i
3SG.M PREP 1PL  spend.the.night-PST.SG
u mooice ¢ Hamu eo-ym

CONJ too  with 1PL ride-PL
‘... he spent the night and now is riding with us’

(Tolstoy War and Peace, royallib.ru)
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The predicate verbs nouesan ‘spent the night’ and edym ‘ride’ show different agreements
within the same domain. The former shows syntactic agreement with the personal pronoun on
‘he’. The plural agreement on the verb edym is certainly honorific, as [39] is uttered by a
maid who is telling her mistress the news about the duke. Unlike in [37], there is no personal
relationship between the speaker and the referent. Still, the inconsistency in agreement
choices remains, and we find different agreements on parallel targets.

Now consider [40]:

[40]

Tocnooun coyunumens, mo 6uws cmyoeHm, Obl8UIUL MO eCmb, 0eHee He NAAMUm, 8eKcelel
Haoasau, Keapmupy He ouuwaem, becnpepuvlehbie Ha HUX NOCIYRAIOM HCA00bl, A U3BONUTU 8
npemeH3Uio 80tUmu, Ymo 51 NanUpocKy npu HUx 3axypu!

(Dostoevsky Crime and Punishment, avidreaders.ru)

‘Here, if you will kindly look: an author, or a student, has been one at least, does not pay his
debts, has given an I O U, won’t clear out of his room, and complaints are constantly being
lodged against him, and here he has been pleased to make a protest against my smoking in his

presence!’

(Dostoevsky Crime and Punishment translated by Constance Garnett)

Tocnooun couuHumenv ... OeHee He niam-um gexcenetl
Mister(M).SG writer(M).SG money NEG pay-3SG promissory.notes
Haoasa-1 Keapmupy He ouuwa-em becnpepvighbvie Ha
give-PST.SG.M apartment NEG clean-3SG  endless PREP
HUX — NOCMYNamom  H#anodvl a uz6onU-1-u 8 npemeH3ulo  8OUMuU
3PL  are.received complaints CONJ deign-PST-PL PREP claim enter.INF
umo nanupocKy — npu  HUX  3aKypui

that 1SG cigarette PREP 3PL began.smoking

‘Mister writer does not pay, has given promissory notes, does not clean his apartment, there
are endless complaints about him, however he dares to complain about me smoking in his
presence’

The first three target predicate verbs nazamum ‘pays’, naoaean ‘gave’, ouuwaem ‘cleans’

agree with the controller noun phrase cocnooun couunumens ‘mister writer’ syntactically,
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whereas the rest of the targets show plural agreements: the third person plural personal
pronoun oxu in its inflected accusative form nux, the predicate verb uzgeonunu ‘deign’. What
is crucial here is that the last predicate verb uzgonunu shows plural agreement, i.e. once again
we find different agreements on parallel targets.

The question remains as to what motivates the plural agreements on nux and
uzeonunu. Even though it looks like HA, we still need to consider the communicative
circumstances. [40] is uttered by the character Mnva I[lemposuu, an assistant to the quarterly
supervisor. According to the plot he is a lieutenant.*> The person he is talking about is the
main character, Packonvruxos, a poor student without a rank. This excludes the possibility of
Hnva I[lemposuu being sincere in his expression of respect while referring to Packonvnuxkos,
and thus points towards the ironic usage of HA. The intent to mock Packonvruxosg for his
audacity to make claims irrespective of his unfortunate situation is what motivates HA on
later targets in [40].%

The examples presented in this section demonstrate agreement choices on targets
within the same domain. Albeit being less frequent, such situation is accounted for by the
AH, and serves as evidence for the constraint on parallel targets: “if parallel targets show
different agreements, then the further target will show semantic agreement” (Corbett
2006:235). Furthermore, what is remarkable about [37] and [39] is that the agreement choices
are not restricted by the communicative circumstances. We find different agreements within
the same domain despite the lack of change in the speaker-referent relationship, as well as the
difference in their social status, at the moment of an utterance. In other words, speakers of
lower status are inconsistent in their expression of respect towards referents of higher status.
In contrast, the inconsistency in agreement choices in [40] has a clear ironic motivation, the

speaker of a higher status refers to a person of a lower status in plural.

5.2 Honorific Agreement & Quotative zogopum

The examples in the previous section demonstrated agreement choices on parallel targets
within the same domain. In this section I would like to discuss some examples that might
seem to bear a resemblance to [37b-40], however are significantly different from them.

Consider [41]:

32 Lieutenant belongs to the 12th class in the Table of Ranks
3 See Section 5.3 for the discussion of the ironic aspect of HA.
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[41]

. Mak u eeneu ux Cusmenbcmeo npocHame e2o ¢ bozcom: y mema u max, 2osopum,
MY3bIKAHMbL C80€ 010 NOHUMAIOM.
‘... So their excellency ordered to dismiss him for good. “My musicians”, says he,
“understand their job properly’

a. Tax u gene--u ux CUAMENbCme-0 npoeHa-mo
so  CONIJ order-PST-PL 3PL.POSS  excellency-SG dismiss-INF
e20 c bozom
3SG.M.ACC with  God

‘So their excellency ordered to dismiss him for good’

b.y MeHs  u Maxk  2080p-um MY3bIKAHMbL  CBOE  0€l0  NOHUMAIOM
PREP ISG  CONIJ so say-SG musicians their job  understand
“My musicians”, said (lit. says) he, “understand their job properly”

(Turgenev 4 Sportsman's Sketches, avidreaders.ru)

First, let us examine the verbs gerenu ‘ordered’ and cosopum ‘says’. While the former verb
exhibits HA with the controller ux cuamenscmeo ‘their excellency’, as the speaker is referring
to the possessor of the title cuamenvcmeo, the situation with the latter verb is more complex.
In fact, the verb cosopum in [41b] is a predicate of a quotative clause and hence agrees not

t.>* This means

with the controller ux cusmenvcmeo, but rather with the zero-anaphoric subjec
that while the verbs senenu and cosopum belong to the two separate agreement domains and
have different controllers, the referent still remains the same: it is the person behind the
title cusmenvcmeso. Thus, even though both of the verbs are eligible to agree honorifically, we
find the singular agreement on ecogopum, as evident by the ending -um. While this can be
viewed as another example of the speaker being inconsistent in his expression of respect to

the higher-ranked referent, as in case with examples [37] & [40] from the previous section,

we find further data that suggests otherwise. Consider [42]:

[42]

3% This behaviour is reported in Bolden 2004: “In Russian, the quotative (e.g. ‘he says’ [2060pum]) may occur in
the middle of the quote (usually with zero anaphora)” (Bolden 2004:1073). It is important to point out that while
2oeopum is commonly embedded in the quoted material, it also can occur before and after the quoted speech
(Bolden 2004:1086).
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Haoice npocnesunuce, uzeonus éce gvicayuiams. «Hy, coeopum, Mapmenaoos, pas yoice mol
obmamnyn mou odxcuoaHus... bepy mebs ewe pas nHa IUUHYIO C8010 OMBEMCIMEEHHOCTb, — MAK
U cxazanu, — NOMHU, 0ecKkamv, cmynaii!»

(Dostoevsky Crime and Punishment, avidreaders.ru)
‘His eyes were dim when he heard my story. “Marmeladov, once already you have deceived
my expectations ... I’ll take you once more on my own responsibility”—that’s what he said,

“remember” he said, “and now you can go”’

(Dostoevsky Crime and Punishment translated by Constance Garnett)

Haoce npocnesu-n-u-co U3601UE gce 8bICTYUIA-TD |
even shed.a.tear-PST-PL-REFL. ADVPTCP all hear-INF

Hy 2060p-um Mapmenaoos ... bep-y meos Ha C68010
PART QUOT-SG  Marmeladov take-1SG 2SG.ACC PREP my
0meemcmeeHHOCMb  MaxK U ckaza-n-u

responsibility SO CONJ say-PST-PL

‘(He) even shed a tear after he had heard everything. “So”, (he) said (lit. says), “Marmeladov
..., as I take you back I will be personally responsible for that”, this is what (he) said’

The speaker is referring to his boss who, according to the plot, saved him from being fired.
Both target verbs npocresunuce ‘shed a tear’ and ckasanu ‘said’ express HA, and thus it
appears logical to assume that the speaker is consistent in his expression of respect to the
referent. Still, as in [41b] the verb eosopum is introducing the quoted material and shows
singular agreement.

The examples presented in this section demonstrate that the verb cosopum
‘speaks/says’, the third person singular form of cosopums ‘to speak’, in its quotative role
seems to be ‘immune’ to HA. A plausible explanation for this might be that the usage of the
third person plural cosopsim ‘they say’ as a quotative, might lead to the clash in meaning.
Unlike the third person singular cosopum, the plural form ecosopsam can also be used to
introduce hearsay or a popular opinion (Shestukhina 2009:9, Gladrov 2009:245). What is
crucial about the form ecosopsam is that it emphasises that the speaker is unable to specify who
in particular is the source of the information and the speaker is willing to distance themselves

from the quoted content (Gladrov 2009:245). The third person singular cosopum, on the other
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hand, indicates that the referent is a source of information and does not signal the speaker’s
mistrust towards the quoted material.

Before moving to the discussion of the ironic usage of HA in the next section, it is
important to point out that there is an analysis alternative to the one presented in Bolden
2004, i.e. that the verb cosopum as a predicate of a quotative clause. According to Wiemer &
Letuchiy 2022, the inflected forms of the verb cosopumw, as well as their phonetically
reduced variants, show high degree of conventionalisation in colloquial speech. Wiemer &
Letuchiy show that the reduced third person form epum ‘says’ can be used redundantly and
even in reference to more than one speaker (Wiemer & Letuchiy 2022:443)*. Thus, Wiemer
& Letuchiy hint at the grammaticalisation of the inflected forms of cosopums and its reduced
variants (with the emphasis on the third person singular forms). While this analysis is not
implausible, the general consensus on the matter is yet to be established. Skepticism was
expressed in the literature from previous years. Kopotev 2014:724 notes that the reduced
forms epum 3SG ‘says’, epro 1SG ‘say’ and epam 3PL ‘say’ are not yet detached from the

verbal paradigm as they show number and person agreements with their subjects.

5.3 Ironic Usage of Honorific Agreement

Contrary to the popular belief in the literature (Houtzagers 2018, Corbett forthcoming),
namely that the HA came to be used ironically in the 20th century and in Modern Russian,
the collected data shows examples even from an earlier time period. We have already
encountered ironic HA in [40]. The source text, Crime and Punishment by Dostoevsky, was
published in 1866. Furthermore, there is an even older example, from a satirical poem by

Vasily Pushkin dated as early as 1798:

[43] a passage from Vecher by Vasily Pushkin

A mam  opkecmp wym-um |
CONJ there orchestra make.noise-SG

Iym  epagh JAHCeMAaH-sAm-csl u Cmyxkooeti Kpuy-um |
good count.SG simper-PL-REFL CONJ Stukodei shout-SG

3> The data showing the usage of the third person singular reduced form zpum with reference to multiple
speakers is said to be potentially unreliable (Wiemer & Letuchiy 2022:443).
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3mesoa 8cex opan-um, pyea-em 3a uepoio

Zmejada everyone berate-SG scold-SG while playing

‘The orchestra makes noise; good count is simpering and Stukodei is shouting; Zmejada is
berating and scolding everyone while playing (the game)’

(Pushkin Vecher 1789, Russian National Corpus)

Out of all the characters mentioned in the poem, only the count is referred to in plural. HA is
expressed on the target verb owcemanamca ‘simper’ via the plural suffix -am. What
distinguishes [40] from [43] is that the use of HA in the former conveys irony on its own, as
the communicative circumstances exclude the genuine meaning of expressing respect towards
a higher ranked referent. In [43], on the other hand, HA is not a sole contributor to the
comedic effect. The author’s amusing verb choice in combination with plural agreement is
what completes the irony. The verb orcemanames is truly unexpected in the context of HA, as
its meaning inevitably encapsulates the judgement of the referent’s behaviour. In contrast, the
verbs in genuine instances of HA lack any subjective shades of meaning. It is evident, if we

take a look at the verbs most frequently found in (non-ironic) HA construction :

Verb Number of Occurrences
U3BOAUAU 11
‘deign’
npuxazanu 9
‘commanded’
genenu 5
‘ordered’

Table 4. The most popular verbs in HA constructions (in the collected data)

All of the verbs in Table 4 convey the meaning of expressing someone’s will or demands.
They are used by the speakers of lower social status with the intention to report about their

superiors, rather than to make fun of them.*

3% Note that [40] is not contradicting the point made here, rather it shows the inverse situation: the speaker of
higher social status mocks a person of lower social status by referring to him in plural.
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The further examples of ironic usage of HA all come from modern sources, news
articles and radio programme transcripts published within a time period from 2003 to 2016.
As in [43] the HA in examples [44-45] is not the sole source of irony, but rather one of the

contributors to the comedic effect:

[44]
ux cusAmenbecme-o epagh Vu-1-u 8 K
3PL.POSS  excellency-SG count.SG go-PST-PL.  to CcC

‘Their excellency the count went to the Central Committee’

(Abacan Radio Programme Dney Minuvschikh Anekdoty 2004, Russian National Corpus)

[44] is an oxymoron. The mention of the Central Committee implies that the story is set in the
times of the Soviet Regime, which, in turn, implies that both the title epag ‘count’ and the

intitulation formula ux cuamenvcmeo ‘their excellency’ are already abolished.

[45]

oouoen-u-cov ux cusmenbCcme-o MO CUTLHO
take.offence-PL-REFL 3PL.POSS  excellency-SG PART intensely
oHCcMym . HAl0208ble  OP2aHbl

pressure tax authorities

‘Their excellency was offended due to the high pressure from the tax authorities’

(Izvestia News Opyat ne dogovoryatsa 2016, Russian National Corpus)

[45] comes from a news article where the author mocks the Russian oligarch Mikhail
Prokhorov. What is especially interesting about this example is that the author chooses to use
HA, even though the singular agreement on the verb would be permissible in this situation
(see [46a]) and would not have a significant influence on the ironic effect, since the irony is
already signalled due to the title ux cusmenocmeo being enclosed into the quotation marks in
the original text. This means that the usage of HA in [45] adds on to the intended ironic
effect.

[46]
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a. ... cnpocun 20e WwiA-em-cA ux cusamenbcme-o
ask-PST.SG where loiter-SG-REFL 3PL.POSS  excellency-SG
‘... asked where their excellency is loitering’

b. ux CUAMENbCME-0 vexa-n-u 8 acmpan
3PL.POSS excellency(N)-SG  go-PST-PL to astral
‘Their excellency went to astral’

C. ... BUIHCHO Uspex-i-u ux cusameinbcme-o
haughtily speak-PST-PL 3PL.POSS  excellency(N)-SG
‘... haughtily said their excellency ...’

d. epag NOOMAHYI MPEHUPOBOUHbBLE Wmanwvl c
count.SG pullup.SG training pants with
OroCcmeanbmepooopasHLiMu KOJIeHKaMu
bra-like knees

‘The count pulled up his training pants stretched out around the knees ...’

(ALE Slushai svoego guru, a ne jenu duru! 2003, Russian National Corpus)

[46] comes from an explicitly humorous article mocking the practices of Gennady
Goncharov, the founder of the Moscow School of Hypnosis (henceforth: MSH). The author
describes his visit to the MSH, where after reading the introductory leaflet he learns that
Gennady Goncharov is not just a guru, but also possesses a title of the count. This provides
the author with the ground to mock the self-proclaimed count accordingly. As evident, the
author is inconsistent with his choice of agreements: in [46a] and [46d] both controllers
cusmenscmeo and epagh take singular agreements, whereas in [46b] and [46¢] the controller
cusmenvcmeo takes plural, honorific agreements. Let us examine the reason behind this
variation. In [46a] the choice of the verb uwiszemcs ‘loiter(s)’ already makes the irony explicit.
As for [46d], the comedic effect is achieved due to the brilliantly coined compound adjective
orocmeansmepoobpasuvimu ‘bra-like’. [46b] and [46¢], on the other hand, do not exhibit any
unusual or playful choice of words, and thus it is the HA expressed on the verbs yexanu
‘went’ and uspexnu ‘said’ that is responsible for conveying the irony.

The examples presented in this section demonstrate that one has to be cautious when

talking about the ironic use of HA. Quite often the construction of HA itself is not the sole
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source of irony, but rather one of the multiple contributing factors. Still, we find examples

[40], [46b], [46c] where HA is truly responsible for conveying the ironic meaning.
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6. Conclusion

This thesis aimed to shed more light on the phenomenon of honorific agreement in Russian
itself as well as dig deeper into the exploration of its interaction with the Agreement
Hierarchy. The presented research was conducted based on the independently collected data
from the Russian National Corpus and a number of individually selected literary works. The
process of data collection involved the implementation of custom strategies designed with
regard to the specificities of the phenomenon under investigation.

The findings show that agreement targets in the predicative position are the ones most
often expressing HA. This has to do with the fact that in the major part of the contexts it was
the only (relevant) agreement domain, i.e. there were no agreement targets in other target
positions of AH. The second most popular target domain is shown to be the personal
pronoun. While this provides us with the general picture of the frequency of HA occurrence
in a given agreement domain, it does not tell much about the prediction the AH makes. In
contrast, the truly representative cases are constituted by the contexts exhibiting (relevant)
agreement targets across the full range of AH domains.?” All of them show the AH effect: in
[27], [29], [30], [34-36] the syntactic agreement is expressed on targets in the attributive
position and semantic agreement on targets in the predicative and personal pronoun positions.
In addition to that, the collected data set contains further evidence for the AH, as the
agreement patterns in the contexts presented in Section 5.1 are shown to be compliant with
the AH constraint on parallel targets.

Apart from discussing the interaction of HA with the AH, I have also touched upon
the time frame of usage of HA, as well as explained its close connection to the title
controllers. We have seen that although, in essence, HA is independent of any controller, the
prerequisite for usage of both HA and titles is the same. Last but not least, a considerable
amount of attention was paid to the discussion of the ironic usage of HA. I have shown that
the irony is not always conveyed solely by the usage of HA, as sometimes it is one of the

several contributors to the ironic/comedic effect.

37 With the exception of the relative pronoun domain. At the moment it is not clear whether any examples with
inflected relative pronouns exhibiting HA exist. In other words, there is still room for further research in this
direction.
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